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O »Duhovni brambi« in nje postanku.
Donesek k zgodovini praznoverja med Slovenci.

Napisal Ivan Grafenauer.

Kolomonovem Zegnu* in o ..Duhovni brambi® se pri nas

$e ni mnogo pisalo. Iz Satarika vemo, da sta te dve knjigi

polni vraz: nekoliko ve¢ pove o njih L Navratil v svojem
ob*irnem spisu: .Slovenske narodne vraze in prazne vere®.
priobéenem v Letopisih Slovenske Matice, in sicer v L. 8. M.
1894, str. 176. nasl, vendar dolo¢nega ne more povedati o
njih, ker jih sam ni videl. Vsebino Stajerske ,Duhovne brambe*
je nakratno oznacil Viktor Steska v . lzvestjih Muzejskega
drustva za Kranjsko® X1 94. nasl. -~ On sicer ne omenja
prvi stajerske ,Duhovne brambe, to je zasluga dr. JoZ. Pajka,?
aprvije. ki je zavzel stalisée napram podatkom knjige o kraju in
¢asu tiska itd. in dolod¢il priblizno starost Stajerske ,Duhovne
brambe*. Do najnovejSega ¢asa se je tudi mislilo, da sta samo

'V Kresu 1L 344, Naslova dr. Joz. Pajek ne navaja popolnoma
pravilno, ker ni priobéil besedila pravega naslovnega lista, temved be-
sedilo 97, strani, tedaj pryi naslovai list trejega pododdelka (str. 97.—159.),
ki ima dva naslovna lista.  V njegovem izvodu, Ki ga je dobil od Mih.
Lendovieka, je bil najbrze ta list vezan pred pravim naslovnim listom;
tako sé pomota lahko razume. Pravilni naslov je priobéil V., Steska na
omenjenem mestu in po tem je posnet tudi naslov v dr, Simoniéevi .Slo-
venski bisliografiji* 1. 45, Tudi o. Stanislaj Skrabee je Ze rabil to” \Du-
hovno brambo* poleg koroske za svoj spis  Nekoliko slovenske slov-
nige za poskusnjo’ na platnicgh Cvetja z vrtov sv. Franciska X1 1.
202V, 8tr, 20 op. 4. Omenil ga je tudi 4 dr. Fr. Lampe v ,Domu in
Svetu“ 1. VHI. 2. & na platnicah. str. 3. v opombi.

(¢ asopis. !
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dva razliéna tiska .Duhovne brambe®, koroski in Stajerski.
gele dr. Slebinger je v dodatku dr. Simonideve ,Slov. bibl* I,
610. prvi¢ navedel starejso korosko ,Duhovno brambo®. Imamo
tedaj tri slovenske ,Duhovne brambe®, dve korodki - mlajsa
je ponatisk starejSe in eno Stajersko.!

Tudi o razmerju slovenskih izvodov med seboj in do
nemskih izvirnikov se ni govorilo $¢ ni¢, tudi ne o postanku
takih knjig sploh in o vzrokih, ki so bili merodajni za to. da
smo dobili to vrsto slovstva tudi mi.

In vendar je vredno, da se zanimamo nekoliko za te pro-
izvode slovenskega .slovstva® in praznoverja, ker so mnogi
izvodi Se zdaj razSirjeni med ljudstvom in so torej v narodo-
pisnem oziru vredni zanimanja. Naloga te razprave pa¢ tudi
ne more biti, da bi razjasnila vsa vpraSanja. ki se nam vsilju-

jejo ob tej Lliteraturi® — za to imamo zdaj $e vse premalo
gradiva in to je tem teZje, ker se tudi o nemski tozadevni lite-
raturi 8¢ ni dosti pisalo zadovoljiti se moramo dosedaj, da

le nekoliko posvetimo v mrak, ki pokriva $e skoro vsa toza-
devna vprasanja. Posrecilo se mi je, da sem nasel dva nemska
izvoda ,Duhovne brambe®, [ Geistlicher Schild®, en izvod pri
svojem rajnem starem ocetu Jan. Flaschbergerju, p. d. Otartu,
v Veliki vasi pri Smohorju, drugega pa pri Mih. Brzmdstiiltcrju,
p. d. Draubauer, na Perovi pri Beljaku na Koro$kem. Izmed

t Ker je naslov koroske ,Duh. brambe® v dr. Simonifevi ,Slo-
venski bibliografiji 1. 45. netoden in tudi v dodatku pomote niso poprav-
ljene; naj podam na tem mestu naslov natanko po starejSem izvodu; v
oklepu dodam razlike v kesnejSem natisku: Duhouna / BRANUA, / prad /
duhounah- inu shuotnah / Nauarnoftah sakobart per / fabe nofsiti. / U* ka-
tirei fo mozhni / Shegni inu Shebranje, / katiri fo od fama Boga os- /
nanuani, od te Zirkle, inu / 8. 8. Ozhetou ftorjeni, inu / od Papatha Ur-
bana VIII unka- / dani, fkus S. Kolmana-po- terdujeni (poterdnjeni) bli, /

K' troshtenji ufah teh, kiri na vo- / di, inu na semli raishajo, da
/ bojo fkus to muzh te Branue prad ufimi (ufuni) navarnoftami obua-
/ ruani.

Is nemshkiga u to suovenfko Spra- - ho fpraberujana (fprabernjana),
inu drukana u' (n') Kiln ' tam lete 1740,
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teh dvch izvodov je prvi starejsi, sega namre¢ v drugo polo-
vico 18. stoletja — in tega bomo jemali v postev, ko bomo
primerjali slovensko besedilo z nem$kim. Drugi je tiskan naj-
brze ge le v prvi poloviei 19. stoletja, najbrZe $e¢ pozneje kot
slovenski .Kolomon* in . Duhovna bramba*, in odgovarja skoro
popolnoma prvemu. Ta nemska knjiZica ni samo radi tega za-
nimiva, ker nam daje besedilo. skoro enako onemu. po katerem
je prevedena koro$ka ..Duhovna bramba®, in enako izvirniku
Stajerske .Duhovne brambe”, ampak tudi zategadelj. ker nam
razjasnjuje nekoliko genezo te in podobnih knjizic. !

I.

Vsebina Duhovne brambe” so - kakor znano — prazno-
verske molitve., ki se z njihovo pomocjo obvaruje ¢lovek vsake
nesreée, da je varen pred coprnijo in vsemi nevarnostimi; kdor
nosi ta .Zcbranja* pisana, zlasti pa .udrukana» pri sebi, mu
noben sovraznik ne more $kodovati, trpel ne bo nobene Skode
«za pravice dela®, varen bo pred toCo, pred pozarom, pred
+Selmi (tatovi) in merdrarmi in pred raubarmi®, kratko, ni¢
hudega s¢ mu ne more zgoditi: $¢ celo morilno orozje do
takega ¢loveka nima nobene moci: Zena pa, ki si poloZi take
molitve in .Zegne® na glavo ali na Zivot, bo lahko rodila in
otrok bo zdrav in ljub Bogu in ljudem. Namen . Duhovne
brambe® je tedaj bolj defenziven, ¢lovek naj se Z njeno pomodjo
obvaruje vsake nesrece. V .Kolomonovem Zegnu* pa sc
nahajajo poleg takih obrambenih Zegnov: $c¢ razni zagovori,
rotenja, navodila, kako klicati duhove, vzdigovati zaklade in
si dobiti od raznih svetnikov ali duhov denarja. A kdor dobi
tak denar, mora pomniti, da ga mora .popotriebi nuzati: kar

! Na tem mestu moram zahvaliti yse ¢€ gospode, ki so mi rado-
voljno prepustili v porabo svoje izvode ,Kolomona® ali ,Duh. brambe®,
¢. & Stef. Singerja, zupnika v Logivasi pri Vrbi na Koroskem, &. g. o.
Stanislaja Skrabea v Kostanjevici na Gorikem &6 gg. Ivana Vrhovnika,
Zupnika v Ljubljani in V. Steska, kn. 8k, kancelarija istotam.
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naofart: ponishen noi usmilan® naj bo ,pruet sazhomi uresnizi
potrebnoui (sic!).... inu savierne Dushe® naj daja ,aimoshne
noi meshe® naj placuje ,obieuno® (Kol. 160).

Svoj izvor imajo taki zagovori in take molitve v Cutu
¢loveske slabosti, ki je brez obrambe proti raznim nezgodam,
ki prete ¢loveku od strani narave in zlih ljudi, zlasti pa $e¢ v
Gasih, ko se za javno varnost $e ni toliko skrbelo kakor dan-
danes. To je bil pac¢ tudi vzrok, zakaj so se¢ take knjige tako
naglo in tako mocno razsirile med nasim ljudstvom.

Ali so pa nastale te knjige, kakor misli Wuttke! in po
njem Navratil® po vedéini zgolj po goljufiji raznih knjigarjev,
ki jih zopet in zopet izdajajo in si delajo denar iz ljudske nevednosti
in praznoverja * Gotovo je mnogo resni¢nega v njihovih besedah,
saj tudi dandanes Se celo vedje knjigotrznice zalagajo in izda-
jajo razne .cgiptovske sanjske bukve* in podobne stvari, saj
tudi $¢ dandanes izdajajo razne nemske knjigarne (vedinoma
zidovske) razliéne ,krepke® molitve, ., Tobijev* in ..Hisni Zegen™;
.7 nebeskih kljucavnic® i. t. d. v nemSkem in tudi v sloven-
skem jeziku,® a to nam S$¢ ne more dovolj pojasniti postanka
vecine teh proizvodoy.

Iz treh virov, mislim, so potekle take molitve, iz starega
ljudskega praznoverja, iz vplivoy kabalistiS$ke magije in iz slabo
prebavljene mistike: Pri Nemcih — zakaj pri njih so nastale te
stvari opazamo dualizem dnmuéc in orientalske zagovore
— 7z¢ v staronemski dobi. Po Schonbachovih raziska-
vanph o nemskih srednjeveskih  zagovorih moramo pri njih

‘l)u deutsche Volksaberglaube der Gegenwart von  dr. Adolf
Wuttke, Prof. der Theol. in Halle. Zweite, vollig neuc Bearbeitung.
Berlin, 1869, \‘tr 176, § 258,

LA PR R 1894, str. 176. nasl.

3 Pred lm sem videl take ,molitve* Se celo na Visarjah pri neka-
terih dobifkazeljnih prodajaveih, ki so jih skrivaj prodajali.  Najnovejso
in popolno ilustrovano sanjsko knjigo, po najboljsih' virih in izkusnjah
starocgiptovskih duhovnikov in perzijskih magijeey nabrano in sestav-
ljeno®, je pa zalozil Oton Fischer v Ljubljani 1. 1904, GI. Zbornik \'ll
(1905.) str, 245,
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7
razlocevati ve¢ skupin. Najstarej$a je ona vrsta zagovorov
ki v njih ucinkuje izgovorjena ali pisana ¢arovnisSka beseda.
Te besede, ki jih je izroCilo pogostokrat tako potvorilo, da
jih skoro ni mogocCe spoznati, so grskega, veckrat pa $e ori-
entalskega (semitskega) izvora, istega izvora tedaj kakor pr-
votno Zidovska kabala in morda tudi Z njo v zvezi. Druga
vrsta je poganskonarodna in ima pesniSko vrednost. V
tech zagovorih se najprej v vezani besedi pripoveduje kak do-
godek, potem pa sledi izrek, ki je imel v onem slucaju tak
uspeh, kakrSen se zdaj Zeli. Zdravilno mo¢ ima tedaj dosto-
janstvo oseb, ki jih pripovest omenja. !

Take vrste zagovor je na primer drugi Merseburski za-
govor (rokopis iz 10. stoletja, zagovor je seveda starcjsi):

Phol ende Uuodan vuorun zi holza.

dli uvart demo balderes volon sin vuoz birenkit.
thii biguolen Sinhtgunt, Sunna era suister,

tht biguolen Frija, Volla era suister:

thi biguolen Uuodan, s hé uuola conda,

sose bénrenki, sose bluotrenki, sose lidirenki:
bén zi béna, bluot zi bluoda,

lid zi geliden, sOse gelimida sin, ®

Prevod se glasi: Phol (Vol, Volla) in Wodan sta jezdila
v les: tedaj si je konj poglavarja bogov (,balderes®, ne ,,Bal-
deres®) izpahnil nogo. Zagovarjala jo je Sinhtgunt, Sunnina
(solnce) sestra, zagovarjala jo je Frija, Vollina (Folina, mogoce
tudi  Folova) sestra, zagovoril jo je Wodan, ki je to

! Prim. Salzer: Ilustrierte Geschichte der deutschen Literatur, izhaja
V zvezkih, str, 18,

* Salzer, o. c. str. 17.; Engel, Gesch. der Deutschen Literatur
2, Aufl. Wien, Leipzig, 1907. L 23. Tudi Krek, Einleitung in dic slay.
Literaturgeschichte,? str. 808, v opombi omenja ta zagovor, ki primerja
Z njim po Buslajevu ruski izrek: ,— — Srostasja télo sb téloms, kosts
Sb Kostbju, zila s Ziloju; “. Podobnosti s slovenskimi zagovori
ne omenja,
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dobro znal, i izpah kosti 1 krvi i ¢lenka: kost h kosti, kri h
krvi, ¢lenek k clenku, ko da bibili zlepljeni.”

Besede Wodanove naj torej ucinkujejo kakor v tem slu-
¢aju, tako tudi v vsakem drugem. Po vzgledu teh poganskih
zagovorov so postali pozneje krdéanski ,Zegni*, v katerih na-
stopajo Kristus, Marija, apostoli in drugi svetniki. Tako zagovor
proti volkovom, znan kot .dunajski zagovor za pse* (Wiener
Hundesegen, rokopis iz 9. stoletja.)

Christ uuart gaboren, ¢r uuolf ode diob,
dO uuas sancte Marti Christas hirti.
Der heiligo Christ unta sancte Marti,
der gauuerdd uualten
hiuta dero hunto,
dero zohono,
daz in uuolf noh uulpa za scedin uuerdan ni megi,
sO huuara se gehloufan
uualdes ode uueges
ode heido:
der heiligo Christ unta sancte Marti,
de fruma mir sa hiuto alla hera heim gasunta.®

Prevod : .Kristus s¢ je rodil prej nego volk in tat. Tedaj
je bil sv. Martin Kristusov pastir. Sveti Kristus in sv. Martin
blagovoljno Cuvajta danes pse in psice, da jih ne oskodi ne
volk, ne voléica, kamorkoli polete po gozdu, po potu ali po
vresiSéu. Sveti Kristus in sv. Martin naj mi je poSljeta danes
vse zdrave domov.”

Poganski zagovor, prene$en na krsCanska tla. In tako Se
cela vrsta zagovorov. Pa to ni morda samo kaj nemskega ali
germanskega, podobnih zagovorov imajo tudi Algonkvinski in-
dijanci in Hausa$ki zamorci. *

! Salzer, 0. ¢ 19,
Prim. Engel, 1. ¢
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Nekaj se jih je ohranilo tudi pri nas. Primerjaj samo
drugi Merseburski zagovor in sledeéi, ki ga je objavil Fr. Er-
javec (s Krasa in Goriske doline) po zapisku tedanjega sedmo-
Solea, zdaj vseucili§énega profesorja dr. K. Streklja v ..Potni torbi“.1

Kdiddar se noga izgane (izvine).

Marija po stezici téce,

Na plazin'co ? pritéce:

Sveti plaséec razgrnila

Ino se je povalila,

Ino si je rocico ‘zgenila.

Pride sveti Blaz, Kanihov (!) oca,
Ino je vprasa:

.Kaj si je tebi, Marija !

Ka tiko milo stoji§ ino brezis ***
..Kaj bi jaz milo ne stila

Ino ne brezila!

Po stezici sem tékla,

Na plazin'co pritékla,

Ino sem se¢ povalila

In roc¢ico 'zgenila.“*

Vzame sveti Blaz, Kénihov oca,
Zldto perd, zldto kipo,

In pomaZe ino rece:

.Jaz prosim Zivega Bogi,

Da se imajo scélit’ zilice in koscice,
Kakor je scelila sama sveta Trojic:
Z&mljo in nebo®. ¢

VL. SL M. za 1. 1882, in 1883, str. 338,

* Trata, f, prostor brez drevja in grmovja. Op. Erjavéeva.

3 Brezdti, fm v. == toziti. Op. Erjavieva.

¢ Na te styari bi s¢ paé moralo ozirati tudi v slovenski slovstveni
zgodovini, Sploh pogresamo v Glaserjevi, za znanstvene namene radi
mnogih netodnosti Zal nerabljivi slovstveni zgodovini, kakor tudi v Sketovi
»Slovstyeni Citanki“ poglavje o narodni pesmi. Ta vrsta narodnih pesmi

Pa sega Se dalje nazaj nego pesmi o kralju Matjazu, saj nosi pecat sta-
rinstva oditno na Gelu. Le primerjajmo to pesem s staronemsSkimi!
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8 Casopis za zgodovino in narodopisje.

Potlej se m6li sedem ,ocenasev™ in sedem ,CeScena si
Marij* na cast svetej Trojici ter izvineni ud se pomaze ali z
maslom ali salom, a vselej nizddlu.*

Taki zagovori so bili tedaj Z¢ davno v ljudstvu domaci
in s¢ nahajajo med ljudstvom $e¢ zdaj in ljudje v mnogih krajih
$e popolnoma trdno verujejo v njihovo mo¢. Koliko sta zajemala
,Duhovna bramba* in ,Kolomon* iz te zakladnice, se da le
tezko dolociti, a porabila sta gotovo tudi narodne vraze (seveda
nemske). Za dokaz ho¢em navesti iz . Kolomona® . ta vezhi
pano al Mihel® za kacji strup:' :

(Str. 230) O struep jas tabe sarotim da poidi nate Kruh noi
skues te Kruh mash jeti uto kazho viemeni Boga ozhetha o
ujemeni Boga Sina - ujemeni boga Svetiga Duha § noi uje-
meni Svetiga shen pasa sedei pa 3 barti noter vte Kruh
pihni.

Potam pa rezi.

Tam stoji Ana Svata go- (str. 231) ra® natei gori stoji
an svat stov? natam stovi sedi sveti shen pas® an svat

mezh urokah dershi> pershua je kniemu Mathi Boshja?® je

pernasua naroze usmilana Jesusa! noi je rakua Kkniemu sakai
ti nafertigash tega zhuoveka: alpaje sheviua (sic!) paresi
sakai ti nafertigash to shevino N, paper jemeni jemlui
taiku dovgo kaker shitro sakonska shana sa tiem mosham gre

je skushano od guishnah arszatou kateri to shevino noi

ludi parsnujajo.«

S tem ,Kolomonovim* zagovorom primerjaj zagovor v L.
SIL M. za 1. 1882. in 1883. str. 339.:%

+Jaz tebi preganjam strup v ime Bogd in svetega Jurija;
jaz tebi preganjam strup v ime Bogd in svete Marjéte: jaz tebi

f Da ,mala pana® ali ,beseda® Se ne pomaga vselej in da se potem
vzame ,vélika beseda®, o tem prim. Erjavéevo ,Potno torbo®. L. SI. M.
za 1. 1882, in 1883, str. 339,

: Prim. tudi ). Navratil v L. SI. M. 1894, str. 184,

i
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preganjam strup v ime Bogd in svetega Senpasa. Tam
je zlata gora, na zlatej gori je sama devica Ma-
rijain vsasveta Trojica. Intam je tezka skala in ta Skodljivi Crv.
Ti, érv! ima$ svoj strup nd-se vzeti, bodi kada ali kac¢on;
bodi vipera ali viper: bodi bél ali béla; bodi ¢rn ali ¢érna;
bodi pirhast ali pirhasta; bodi rud¢¢ ali radéca; bodi zélen
ali zeléna; bodi ris ali risa; bodi miitast ali mitasta ; bodi
gluh ali gluha; ali bodi bréja, ali ne! — Ti ima$§ svoj strup
nd-se vzeti v ime Boga oceta, v ime Bogd sina, v ime Bogd
svetega Duhd. Ti ne sme§ ni¢ skodovati temu ¢lovéku (tej
Zivini), mora$ ga pustiti, kakor je na svet prisel.”

Ta dva zagovora sicer razen na enem mestu ne odgo-
varjata popolnoma drug drugemu, vendar se jasno kaze isti
znacaj. Vecje skladnosti tudi ne moremo pricakovati, ker je
.Kolomonov® zagovor preveden iz nems$kega, torej ni sloven-
skega izvora. Jasno pa je tudi, kar sem hotel dokazati, da sta
¢rpala Kolomon® in ,Duhovna bramba® vsaj deloma iz bo-
gato tekocega vrelea narodnih vraz in praznih ver.

V' ljudstvu v nemskem kakor v slovenskem SO
bili, kakor smo videli, zagovori od nckdaj domaci. A polagoma
s0 stari poetiski zagovori ginili in ljudstvo je zacelo spreje-
mati tudi drugacénih zagovorov. In taki so nastali pod vplivom
orientalske kabale.  Orientalski vpliv je tudi ze zelo star, saj
se kaze ze v nem$ki srednjeveski vrazarski literaturi. Pa tudi
temu s¢ ne smemo Cuditi. da je $¢ v novejSem ¢asu  kabali-
stiSka magija vplivala na ljudstvo, ker vemo, da so s¢ Se v
18. stoletju, v stoletju ,prosvete”, ljudje zelo radi pecali s ka-
balistiskimi knjigami in poskusi, med njimi tudi- Goethe, ki je
te svoje Studije kesncje porabil v JFaustuso

t S kabalistiko in alkemijo so s¢ zlasti pecali mistiki 17, stoletja,
Kakor Jakob Bohme (1576 1624), Abraham von Franckenberg (f 1652.),
Christian Knorr von Rosenroth (1636—-1686) in drugi. Prim. Salzer, o.
€, str. 700, nasl, ?
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Casopiﬁs za zgodovino in narodopisje. '

oKabbala® (hebr. izroc¢ilo) je bilo baje od samega Boga

Mozesu razodeto globlje spoznanje skrivnosti, skritih v za-

konu. To spoznanje se je baje od Mojzesovih casov tajno

izrocalo poznej§im rodovom po izvoljencih izraclskega ljud-

stva, nazadnje pa se je zapisalo v knjigah Jezira (stvarjenje)

in Zohar (svetloba). Prav za prav pa je kabald v okrilju

zidovstva nastal panteistiSki nauk, ki zdruZuje orientalski

emanacijski nauk s helenistiSkimi elementi. Kakor misli

Adolfe Frank (,La kabbala® Pariz, 1843, 9. izd. 1892.), scga

: kabald nazaj v dobo babilonske suznosti. Jedro kabalistiSkega

nauka se je zapisalo o Kristusovem ¢asu, zadnjo obliko pa je
dobil v 13. stoletju.'’

PoznejSa  prakti¢na® kabald pa se ni omejila samo na
Spekulacijo, ampak se je zgodaj vdinjila magiji in iskala pota,
kako bi bilo mogoce sporazumeti s¢ z bitji sredi med bozan-
stvom in ¢lovekom, po katerih bi se mogla potem izvedeti pri-
hodnost in doseci nadnaravna vednost.  Na ta na¢in so posamezni
uditelji kabale dali obliko tajni znanosti. Z njeno pomocjo naj
bi se doseglo, da bi vplivale duhovne moéi na materielni svet

’ in bi tako doscgel clovek nadnaravne moc¢i in mogel delati
¢udeze. Na ta nacin, da sc izgovore ali zapiScjo na amulete
y (wcahne*) besede iz Svetega pisma, ki vsebujejo po kakem
] kabalistiSkem pravilu tolmacenja imena duhovnih mocéi.

je mislila poznej$a kabald. da si dotiéne duhove ali tajne moci

naredi usluZzne. 7 njimi bi se moglo potem ustavljati kri,
ozdravljati bolezni, pogasati pozare itd. itd, Vsled tega, da se

: je ti kabala pecala najved z magijo, je zapadla tudi cerkvenim

» kaznim, ¢ \

Sledove take kabalistiSke magije najdemo tudi v ,Duhovni

- brambi®,se bolj pav  Kolomonu*. Sem spadajo zlasti mnogostevilne
~Kolomonove® citacije* duhov, sem predvsem tudi razna hebrej-

' Prim. Herders Konversations-Lexikon, 1V.119., in IIL. 737,
* Prim. Herders Konversations-Lexikon 1V, 1190, in Wetzer-\Welti:
Kirchenlexikony pod besedo: Kabbali.)
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ska in gr8ka imena za Boga: Heloim (Eloim, hebr. plur. imena
Jahve), Adonez (Adonai, hebr. Bog kot vladar), Sabaoth, Sadai
(Sadai), Emanuel, Jehova; (gr$ka:) Hagios, Otheos, Ishrios (pac
Ischyros), Alpha, Omega, itd. itd. Za kabalistidki izvor je pa
pomenljiv zlasti izraz ,Tetragrammaton”, ki pomenja S$tiri he-
brejske érke Javh=Jahve; kabala je pravila, daje to ime sam
Bog Ze Adamu razodel.' Tudi ,¢rke zoper kugo* v ,Du-
hovni brambi® in druge ,c¢rke* v Kolomonu® so najbrze okraj-
Sava takih skrivnostnoneznanih besed. Mnogo jih je pa tudj
popacenih, da sploh ni ve¢ mogoce najti v njih smisla, tako
n. pr. v besedah LAFARARI DALAFARI RARERARI, o ka-
terih pravi ,Kolomon*“ (str. 25), da ,tv je gebrejish®.:

S takim vplivom se da tudi najlazje razloZiti, zakaj da
stoji na razlicnih ,Zegnih*: _kateri to molitvo per fabe nosi
udrukano — -—*, zadobi razne milosti in bo vsake ,nevarnosti
frei*. To je orientalski amulet. To ne velja samo za Kolo-
monov Zegen* in za ,Duhovno brambo*, ampak za vse podobne
spise, tudi za Kristusovo in Marijino ,delavo®, saj so tam isti
pristavki (htver to S. Delavo — — persabe nosi alpa doma
jma itd. (Glej ,Casopis® 111 68.). Prav posebno pa velja to
za razne ,cahne® ali  karakterje* v Kolomonu in na zadnjih
petih, posebno zaznamenovanih stranch .Duhovne brambe®. Da
so taki ,amuleti“ — pri nas mogoce Zce pred ,Kolomonom® —
presli tudi v ljudsko prazno vero, to nam spricujeta Wuttke
(0.¢. 166. nasl.), ki na nekaterih mestih (str. 169. in 170.) tudi
omenja njih orientalski izvor, in Navratil (L. Sl M. 1894, str.
184. nasl.).

Mnogo takih besed je pa prislo do ljudstva in v naSe
Knjizice posredno od kabale, od arabske magije. Verjetno je

' O teh in podobnih besedah, ki so iz orientalske magije nasle pot
tudi v 1judstvo, kakor n. pr. Abrakadabra, kar je nastalo iz Abraxa,
glej Wuttke, 0. ¢. § 246, str. 169,

* Prim.,, kar piSe o pisanih besedah in .znamenjih* Wuttke, 0. ¢.
Str. 170.)
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12 Casopis za zgodovino in narodopisje.

tudi, da so tudi navodila za vzdigovanje zakladov in za pri-
dobitev denarja nastala pod posrednim vplivom orientalske in
sploh srednjeveske magije.

Vsega pa tudi z vplivom narodnih vraz in kabale ne mo-
remo razloZiti in to je veéina po obliki popolnoma krs¢anskih
molitev. Zlasti pa se upirajo takemu razlaganju premisljevanja
o Kristusovem trpljenju. V Kolomonu obsegajo strani 77. do
95. ,,15. skrivna terplenja Jesvsa Kriftvsa nasha lvbiga moiftra ?
katiere terplenje so se Evangelifti sramvali (!) poshribati> —
— — Kkatere terplenje je ena seftra is jemenam S. Magda-
lena vanam Kvoshtre fraibvrgi S. Klare ordna* od ,Jesvsa
Kriftvsa“ izvedela.! Kristus je baje obljubil one, ki .te 15.
bolazhine® premisljujejo, ,sposebnjem vonam povonati®.?

wDuhovna bramba® pa ima: ,Anu lepu resojenje katere
je Chrishtush tam SS. 3 Devizam Elisabethi, inu Brigithi inu
Methtildisi (sic!) refodou,™ # v katerem nasteva Zvclicar v Sestnajstih
tockah, koliko hlapcev, vojakov in rabljev ga je vjelo, koliko-
krat je padel, koliko udarcev je sprejel, koliko krvavih Kkapljic
je pretocil v svojem trpljenju, v petih tockah pa milosti, ki
Jjih dobe oni, ki to njegovo trpljenje premiSljujejo in vsak dan
»7 ozhanashou inu 7 obomari inu ano vero poshebrajo, taku
dougo, da antikai ozhanashou bo poshebranah liker je mojech
kapelz (krvavih) bu hzhefti moiga grenkiga terplenja inu
fmerti,

Te besede same nas napotijo na pravo pot.  To so slabo
prebavljeni vplivi srednjeveske mistike, nekoliko pomnoZeni
s praznoverjem. Sv. Brigita (Birgitta) JSvedska® (1302.-1373.)
je res izdala (v svojem materinskem jeziku) svoja razodetja
(Revelationes), ki jih je imela v Palestini, in si je Z njimi pri-

' Kolomon, str. 77./78.

? Kol. str. 94, &

# Duhovna bramba star. izdaja (po. tej vselej citiram), str. 89— 94,
+ Duhovna bramba, str, 92,

ok Dl &
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1. Grafenauer: O »Duhovni brambi«¢ in nje postanku. 13

dobila vpliv na vesoljno cerkev tedanjega Casa.’ Na kako
francosko izdajo te knjige se nanasajo tudi besede v ,.Duhovni
brambi* str.29.in 33.: .Tuje ven sanah frauzheshish (si¢!) bucou
shribano, katere so se imenuale, S. Brigite al oclizhivanje,
udrucane u parisi, u tam lete 1671.* (str. 29). - Nemska ,,Geistlicher
Schild® ima latinsko: ,Ex libello Gallico, intitulato: Revel. S.
Brigitee: impreffo & approb. Parifiis 1671. (Oddelek .Geistlicher
Schild®, str. 12 b.) — . Methtildis* je najbrZe misti¢na pisate-
ljica Mechthildis z Magdeburga, Ki je spisala svoje notranje do-
zivljaje v knjigi ..Fliefiendes Licht der Gottheit*®, devica ,Eli-
sabetha® pa je mogoce Elizabeta s Schonau, O. S. B, (1129 do
1165), ki je tudi imela vizije.* Magdalena v ,Kolomonu® pa
je mogoée pomota za blazeno Margareto Lotrinsko ().

Bolj kakor prava mistika so pa morali vplivati na nase
spise nckateri njeni izrodki. Ze Henrik Suso omenja neko¢
Wbratovééino veéne modrosti* in misli s tem ,bozje prijatelje
(Gottesfreunde)”, med Kkaterimi so priSli pozneje tudi nekateri
laiki do veljave in so v duhoynem Zivljenju imeli vodilno
vlogo. Med njimi zlasti zanimivi Rulman Merswin (1382 ).
Bil je bogzat trgovee in patricij v Straiburgu, prodal pa je vsc
svoje imetje in potem Zivel strogo, spokornisko zivljenje. Stopil
je, kakor pravi, po bozjem navdahnjenju v zvezo z .boZjimi
prijatelji* in postavil na otoku Ile, pred mestom, johanitsko
komturijo (1. 1364.), kjer je potem zivel kot rekluz. Scebe in
Lbozje prijatelje* je s pomodjo neke .velike skrivnosti* obdal
znekako mistiéno temo. Te ,velike skrivnosti® tudi pred smrtjo ni

! Prim.  Herders Konversations-Lexikon® L 1565, 7'.i\'ljcnjc SV,
Birgite je opisal obsirneje’ zgodovinskokriticno  dr. K. Krogh-Tonning:
SDic heilige Birgitta von Schweden®.  Kempten und Minchen. Verlag
der Jos. Koscl'schen Buchhandlung, 1907. Revelationes® so izsle ved-
krat, prvi¢ v Lubcku 1492, Nemsko izdajo je oskrbel Ludwig Clarus v
Regensburgu 1. 1886.: ,Leben und Offenbarungen der heiligen Birgitta®.
(Prim. Krogh-Tonning, 0. ¢. str. 134, in 136.). .

* Prim. Herders Konversations-Lexikon, V. 1508,

A Prim. o. ¢ I, 42,

.
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izdal. Skrivnost pa j¢ bila ta, da je zamolcal ime in bivalisce
wvelikegabozjega prijatelja* Gorenjih krajev. Po Mers-
winovih podatkih je bil oni skrivnostni neznancc kakor on po-
boZen neduhovnik, ki je po nebeskem razsvetljenju in po boZji
milosti zacel v Bogu Ziveti in dobival svoje znanje po vizi-
jah in po pismih iz nebes. Pridobil da si je veliko ve-
ljavo, ker je s svojo mogocéno besedo ocaral duhovnike in
neduhovnike. Merswina pa se je baje posluZeval kakor svo-
jega glasila, da ljudem posreduje njegove nauke, docim sam
nikdar ne stopi iz svoje zakritosti. Dolgo so verjeli Merswi-
novim besedam, dokler se ni odkrilo vse Merswinovo literarno
sleparstvo.}

Taki izrodki mistike so bili kakor nalasé, da vzbude v
ljudstvu vero v taka razlicna ,pisma iz nebes™ itd., kakor jih
imamo tudi v ..Duhovni brambi®.

Tudi zvezo misticizma in Kabalistike najdemo pri Nemgih.
V 17. stoletju so se namre¢ na NemSkem pecali razliéni, tudi
resni mozje z misticizmom, ki so ga deloma na ¢uden naéin zdru-
zevali s kabalistiSkimi Studijami. Pred vsemi filozof Jakob
Bohme (1575.—1624.) s .v\'lczijskcgu. ('Irpal je svoje znanje,
ki ga kaze v svojih teozofiS8kih knjigah, iz biblije, iz talmud-
skih in mistiSkih izro¢il in iz alkemistiskih knjig slezijskega pri-
digarja Weigela (f 1. 1588.),  Znacilno je zanj, kako je popol-
noma spojil mistiko z magijskim naziranjem o naravi. Alke-
mistisko - astrologiska $pekulacija in kabalistiSska tajna znanost
je imela vpliva tudi na mistiCnega pisatelja Abrahama von
Franckenberg (f L. 1652.), Bohmejevega ucenca, ki je sicer
zidal svoje nazore na starej$e mistike, kakrsni so Tauler,

' Glej o tem Salzer, 111, Gesch. der deutschen Literatury str. 485, nasl.
Po Denifle-ju (Zeitschrift fiir deutsch. Altertum, zv. XXIV, in XXV.) si
je Merswin osebo  bozjega prijatelja Gorenjih Krajev® samo izmislil in
spise, ki mu jih je pripisoval, spisal sam. Nasproti tem trditvam do-
kazuje Rieder (Gottesfreund vom Oberland, 1905.), da je to sleparstyvo
izyvrsil po Merswinovi smrti johanitski brat Nikolaj von Liwen (4 1402.).
(1, Herders Konversations-Lexikon, V.. 1628,

A S A DS sl e e L el M o B s e de e Dl L
V " o =l o e oo Ry g

3



ot o i M S DL =5 VB, SO v e oo S

I. Grafenauer: O »Duhovni brambie in nje postanku. 15
Ruvsbroech, Tomaz Kempéan, in na enake pisatelje konca
16. stoletja, zlasti na Weigela, Bohmeja in Paracelza. Sem
spada tudi konvertit Christian Knorr von Rosenroth
(1636. 1689.), ki je prisel do tega Studija po znanju z orien-
talskimi uéenjaki. Plod teh njegovih kabalistiSkih Studij je
delo (v dveh zvezkih) ,Kabbala denudata® (1677.). knjiga se-
stavljena s herkulsko marljivostjo.” ! Tako zvezo prazno-
verskih elementov z misticizmom je najbrze tudi za nase spise po-
sredovala taka dusevna struja na Nemskem. Saj se tudi Cas
nastanka izvirnikov nasih knjizic s periodo tc mistike dobro
viema.,

Iz treh virov - kakor vidimo — se steka gradivo za ,Duh.
brambo“ in za ,Kolomonov Zegen“, iz ljudskega praznoverja
(manjsi del), iz orientalske in srednjeveske magije in iz srednje-
veske mistike in kesnejSega misticizma. Izmed zadnjih dveh viroy
je prvi najve¢ dal za .Kolomon®, drugi pa najve¢ za ,Du-
hovno brambo*. Da je pri raznih dostavkih, ki so sluzili pred
vsem za reklamo, imela opraviti tudi dobickazeljnost knjigo-
trzcev in tiskarjev, se nam bo zdelo verjetno, a veéino tega
blaga imenovati samo . Iirlefanzerei®, kakor to dela Wuttke,*
to ni utemeljeno.

11.

Pa .Duhovna bramba® in .Kolomonov Zegen™ Se nista
imela  pryvotno  te  oblike, v kateri ju imamo dancs pred
seboj, tiskana v slovenskih prevedih. Prvotno niso bile $c
vse te .molitve® in ,zZegni* itd. zbrani, ampak so krozili —
tiskani ali pisani - na posameznih listih. Tako sem videl n. pr.
pri romarjih na Perovi pri Beljaku veckrat take liste kakor
n. pr. .Sedem nebeskih kljucavnic®. Vsebina je ali ista kakor
V .Duhovni brambi* str. 175 nasl. .Ti {veti fedem NEBESHKI
RIGELNI Katire je en brumen Pushzhaunik od fvoiga fvetiga

! Prim. Salzer, 111, Gesch. der deutschen Literatur, str. 700/701 in
705/706.

* Wuttke, 0. ¢., str. 168,
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Angelza varha fadobiu®, ali pa v .Kolomonu®, str. 66 —75.,
kjer obsega .Ta 26. KAPITL" .te 7 svete Kolzhenze*. Videl
sem tudi slovenske izvode.. Te molitve so tiskane na grobem
popirju in imajo na prvi strani v grobem tisku naslikanih
sedem KkljuCavnic. Isti tiskopis pozna tudi Navratil,' _Die
sieben Himmelsriegel®, kar odgovarja napisu v ,Duhovni
brambi®. Tudi druga (nems$ka) .molitev* z (nem§kim) dodat-
kom: ,Kdor nosi to molitev s seboj, ni se mu bati strele, in
¢e se dene kaki porodnici na glavo, pa bode rodila jako lahko®,
ki jo omenja Navratil na navedenem mestu, spominja na ob-
ljube ,Duhovne brambe* str. 40. nasl. Tam s¢ namre¢ na-
Stevajo v Sestih to¢kah milosti, ki jih zadobi oni, kdor to mo-
litev, ki je v ,Jerusalemi na tam fvetam grobi od ta gospueda
Gerharda skofa(sic!) —  naidana biva®™, pri sebi nosi in jo ,saki
den s’ andohtjo shebra* (str. 39./40.). Cetrta todka se glasi:
.On kna bo od ftricve ubiet®, Sesta pa: .Kader se anei zhim-
patarzi te zedelz na guavo dje uhku rodi* (Str. 41.)

Tudi ,Spisuvanje 1823.%, ki ga omenja Navratil? je del
wDuhovne brambe®. To je pisan list v 49 na sredi prve strani
s preprosto narisanim in pobarvanim razpelom. Pod napisom
(Spisuvanje 1823) se Cita na 1. strani: .Spisuanje, katcra je
Jezus Christus  tem trem Zenam Elizabeti, Brigidi in Meg-
tildi razodeu® i. t. d. Potem nasteva Jezus (po njihovi Zelji),
koliko je dobil od judov Zlaferne!, kolikokrat je bil udarjen
s ,pestio na usta, kolikokrat na glavo itd. itd. Naposled
(na 2. str.) je pa napisano: .Letu se je zneSlu* v Jeruzalemu
per bozjimu grobu, in kaferi letu per sebi nosi temu
na more Skodovati hudic, inuw kateri bo tu derzau
Jnabot svojga lona zgubil dovekumai. Amen* To je isto,

VL SLeM. 1894, str. 177.

* L. SL. M., 1894., str. 182,

# Prim. L. SL M. 1894, str. 182, Navratil je dobil ta spis in po-
datke 1. 1887, od Andr. Gabr$éka Se z nekimi drugimi Spisi, a vsega ni
mogel porabiti.  Prim. L ¢. opomba.
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kar ima ,Duhovna bramba® na str. 89. nasl. Napis sem
navedel Ze zgoraj (str. 12.), tu samo $e paralelo za konec. . Duh.
bramba® ima na koncu (str. 93—94) sledece: ,Tu je nai-
dano bu na S. grobe u jcrLl?alcmi, inu te kir tu per
sabe nosi, tomi budish (sic!) kna wmore shkoduati
inw bo prad naguo [mertjo obaruani, al ana no-
Sesha shana tu per fabe nofi bo uehku rodiua.< Kolikor se
more posneti po teh podatkih, to ,Spisuanje” ni prepis iz ,,Du-
hovne brambe® str. 89. nasl. temve¢ samostojen prevod, ki je
dobil vsled mnogokratnega prepisovanja znacaj meSanice raz-
liénih naredij (bolskega, kobaridskega in tolminskega). Tudi
letnica 1823 govori za to, da je spis preveden samostojno iz
nemskega: to letnico je imel najbrZe nemski izyirnik, ki je
moral biti samostojen tiskan list. Ako omenjam Se, da ima
tudi nemski . Geistlicher Schild® v napisu . Frauen® kakor
+Spisuvanje”, ne pa ,Jungfrauen* (Devizam) kakor . Duhovna
bramba~, je, mislim, nezavisnost  Spisuvanja® od ..Duhovne
brambe+ dosti jasna.

Nekaj podobnega je z zapisom, ki ga je priobcil v Ljub-
ljanskemu Zvonu IX. str. 126. nasl. Ante Gori¢ljan. Listina je
pisana po podatkih J. PL, ki mu jo je izro€il, ako ne prej,
gotovo med leti 1800 in 1810. Domovina je Medjimurje. Go-
riclian je imel vsebino listine za .Zlati ocenas®, kakrsen je
priobéen v Strekljevi zbirki narodnih pesmi L, str. 471. nasl.,
Vv resnici pa spada v isto vrsto kakor ,molitve® v ~Duhovni
brambi*, kar bomo izprevideli, ako primerjamo ta sestavek z
odstavkom v ..Duhovni brambi* str. 104, nasl.

Rokopis, objavljen v LLjubljanskem Zvonu* se glasi: Vu
Jme Ocza. v Szina, y Duha szvetoga, Amen,  Den (tisk. ali
pism. pomota za .Sen”) blasenc Divicze Marie. Di-
Vicza Maria osztala je prinasz, zaszpala je Divicza Maria na
Gori (Kalvarie| vu Betlehemu, dosel je nyeni Szin Jeszus, ¥
rekel je szvojoi Materi predragi: Ah Mati moja predraga
szpisli ali chujes, odgovorila je Mati knyemu, zaszpala szem

Casopls. 2
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18 Casopis za zgodovino in narodopisje.

|Szinek moi predragi|: ali szem chudnu Szenju szenyala |[moi
predragi Szinek|: naimre, da szemte vidila na vertu vlovle-
noga. v pelanoga [pred Pilatufsa. od Pilatufsa k Annafsu, od
Annafsa Kaifafsu,| od Kaifafsa k Herodefsu zvezanoga, y
daszu tvoju szvetu Glavu bili, |y pluvali met szvete Ochi, y
daszute na Szmert szudili, y K sztupu zvezali. y szKorpachi, y
Sibami bichuvali, y daszute pluszkali, y na tvoja szveta Licza
pluvali, dasze je tvoj szveti Obrasz premenyal,] daszu tvoju
szvetu Glavu koronili, [tak, dasze je sztvoje szvete (tu nekaj
manjka) kerv v Voda sztvojoga szvetoga Tella prelevala, y
daszu te koronili,] v na Szmert obszudili |y Tvoja Plecha y
tvoje szveto Tello zboli v tvoja szveta Vuszta z Suchem Che-
merom ter Z ocztom napajali y tvoje szveto Rebro zboli, y
onak kerv v voda prelevala szeje, a meni Materi tusnoi tvoji
jesze sztavlala, tok moi predragi Szinek|, da szute tak viszoko
na krisi od Zemle odignoli, da te niszem mogla dosechi. Ah
Szinek moi predragi salosztna kerv v voda sztebe je tekla, a
na meni Materi tvojoi salosztni szeje sztavlala, y daszu tvoje
szveto Tello mertvo doli szkrisa vzeli, a meni Materi tvojoi
tusni na krilo posztavili, Sztrasno Szercze moje jesze pre-
sztrasilo, v da szute |szternovom Kuronum Kkuronyenoga y
obszuchenoga (obtuchenoga®)| vu Grob polosili. |Ja Jeszus
odgovoril jeszem szvojoi Materi predragi:] Ah Mati moja pre-
draga prova (pa¢ za ,prava“) szeje tebi Szenya seszenjala; ali
koi tu Szenju v-pameti imal bude y pri szebi noszil, |vu vszem
pobosen bude| z naglum Szmertjum neche vumreti |v veksem
Vitestvo nad szobum obdersati hoche, v to je to, odposchenye
Grehov szvojeh,| vy dasze ima szpovedati  [gda je goder Den
moje Matere predrage| y hochesze Mati moja predraga szpro-
sziti vu nebeszkom kralesztvu, [gdefsze bude veszelila z ver-
nimi Korufsi Anglelszkemi na vsze Veke,| Amen. |0 Jeszus
Nazarcnszki kral Sidovszki.)

[Ove mochi je Leo Papa poszlal szvojemu Bratu Korne-
liuszu (pomota za Korlnu* .Duh. br.* str. 100.in veckrat) kralu,
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jeszu ove mochi Leo Papi dane pod ov Red, da koi goder nye
postuval bude, hoche imati takve mochi, da od Puske niti
Szable takov Chlovek nebude mogel vumreti, niti vu Ognyu,
niti vu Vodi, ni v Gori, niti vu nijednom mesztu naskoditi mu
ncbudu mogla. Ov Liszt koiga imal bude, y priszebi noszil
nijeden zlen Veter nechemu naskoditi. Ove mochi, v pochi-
jajuch zovakvemi Rechmi: Jeszus szmiluiszemi, Jeszus vszigdar
na pomuch budimi vu vodi vu Gori, Jeszuz na pomuch bu-
dimi szuprot Neprijatelu Peklenszkem. Szmiluiszemi Goszpo-
dine Jeszus, obchuvaime od vszakoga greha. Pomozi mi Bog
Otecz v Szin y Duh szveti jeden Bog, szveto Troisztvo. —
Ov Liszt naisliszu v Betlehemu, kojega je poszlal Go-
spodin Bog vu szvojem kipu, po szvetom Mihalu Arkangelu,
Yy vu Rimu je napiszano zlatemi Litorami vu jedni Czirkvi a
nijeden Chlovek ne zna vuchem sztoji, niti doteknuti szega ne-
Szmi. Ja Jeszus milosztivni blasene Divicze Marie piszal
szem ov Liszt, zapovedam za szvetoga Szeraphina obder-
savaite zapovedi Ocza mojega, a ja hochu vsze Vam
rad dati: ako nechete veruvati hochu od Vafsz odvernuti
Miloschu Ocza mojoga, v cherne Vticze budu ober vasz letale
vV z velikemi vetri y prahi hatale. Ki goder ov Liszt ima
moraga poszoditi od Hise do Hise, ar da bi on Chlovek tu-
liku Grehov imal, kuliku vu morju Peszka na Drevu Lisztja,
hote (pomota za Jhoche') nyemu vszi odposcheni biti. Ov Liszt
koja Sena tesek Porod ima, naiga priszebi noszi, lesis Porod
hoche imati, v ovo dete pred Bogom y Ludmi zagovorno hoche
biti, Ov Liszt treba je vu chisztochi dersati, ar je ove Rechi
szveti Ivan poszvetil, koi goder ov Liszt imal bude y pri szebi
noszil, y da bi ga 3krat do Leta vu Hisi szvojoi vuchinil pre-
steti, nesze bojati niti vraga niti Puske mti Szable niti zneba
4 reszkanya niti Neprijatela niti Ognya niti nad Marhum szvo-
jum kvara ar mu naskoditi nebudu mogla vek na veke Amen. |
Yaralelni odstavek v ,Duhovni brambi*, str. 104—107, je
krajsi, a je zlasti za prvi odstavek bistveno enak: .(str. 104.)

nG




20 Casopis za zgodovino in narodopisje.
Nashe [ubesniue (sic!) Devize sein tufele (za: je) materi boshjei
senjavo. /f o 7/ U jimeni + boga - ozheta, - boga Sinu, 7
boga } fveta - Duha - (str.105.)  Jefhush 7 Crishtush 7 je
an Sin T boshji te zhifte | Devize | Marie

~Maria je u betlheme na gore saspaua je pa pershou
Jeshush nje Sin knei inu nje lubi anjou, inu je Jeshush k'njei
diau: moja nai lubesniueishi Mati, al spish bel [i sbiena,
ona je rakua fem fpaua, pa ti fi me gorei sbudou, inu fim fuo
an ftrashen fein meua, Feshush praui knei, kai fe je tabe
senjauo:

~Mene se je senjauo kaker da biva vidiua, da so tabe u
pungarte ujeli inu s shtri- (str.106.) zhami svesali inu od Kkai-
fasha do pilatusha od pilatusha, inu do herodesha pelali, inu
da bi bli tuojo S. guauo kuali inu s’ternjam kronali, inu ven
fte sodnje shishe pelali, inu an lies na tvojo 5. ramo pouoshili,
inu is mefta na ano velko goro pelali inu tam na an krish
perbiali, inu tak usoko, da do tabe Kknisem mogua do-
sezhi, inu tvoja S. ftran je biva prebodana, da je venka
takua yri (sic!)inu voda da je na me kapaua potam fo bli tabe
dou useli, inu taku krishaniga na moje rozhe poloshili kaker
ana mer- (str. 107.) lizha, inu po tam pokopali inu taku, da
bi meuo mene moje serze hore pokniti od velzhah potashau,
Jeshush je diau knei: Moja lubesniua Mati. tabe se je
uresnisi feinjauo: Te kte fein per fabe nosi da fe nanje
spomena kna bo naguo umeru inu bo od usa hudiga rieshan,
inu tudi knabo prei is tega svieta fe vozhou, prei da S, Sa-
Krament prejeme, jas inu moja Mati bomo per njam na smertno
uro, inu nja dushizo u ncbese pelava Amen.”

Ako primerjamo ta dva spiska, vidimo, da odgovarja prvi
oddelek ogrsko-slovenskega .Sna Marije Device® v glavnih
stvarch popolnoma ,Snu® ,Duhovne brambe®. Odstavki, za
katerc je pomnoZen — oznadil sem jih z oglatim oklepajem
nosijo na sebi oéitne znake, da so razsirjenje starcj$e krajse
predloge, ki je bila bolj podobna .Snu® v .Duhovni brambi®,

T T L o R O A ey
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Ostali oddelki pa so pestra zmes najrazliénej$ih obljub, ki so
razsejane po raznih mestih v .Duhovni brambi*. Zlasti drugi
oddelek — razdelil sem jaz in nekteri odstavki v tretjem
razdelku spominjajo popolnoma na obljube v zacetku ,posieb-
nega shebranja® v Duhovni brambi®, str. 100. Take obljube
se¢ pri vsch takih molitvah najbolj izpreminjajo, ker se jih
nabere vedno ve¢. To je silng preprosto delo: ako zmanjka
‘domisljava, se vzame od drugod; na ta nadin se $e najbolj
ohrani stari znacCaj in vse ima $e najbolj ,verjeten* videz. To
" je najbrze delo izdajateliev podobnih listkov, ker zelo dobro
sluzi za reklamo. Sicer pa izvira ta .Sen* ocividno iz mi-
stike ali vsaj iz misticnega premisljevanja Jezusovega trpljenja
kakor najbrZe tudi ..Zlati o¢enad“ - in je edini oddelek v ,Du-
hovni brambi* o ,Kolomonu* ni treba govoriti, — ki ima na
sebi kaj pesniskega. Najbrze je tudi narodno pesniStvo -
seveda nemsko — vplivalo na postanek tega .Sna“, ki se ga
j¢ polotilo potem praznoverstvo. Povod za to vidimo v tem,
da ima tudi Ze .Zlati o¢enas™ podobne obljube kakor ,Sen* v
wDuhovni brambi*. Na koncu .Zlatega ocCenasa®™ vprasa Ma-
rija svojega sina: . Jezus. déte moje, kaj bo$ temu Cloveku
dal, ki bo to molitvo pozebral, Jezusovo terpljenje premis-
ljeval = ;
«»Jaz ¢em mu dati résit duse tri:
Oc¢ino, materno in sam $vojo,
Tri dni pred smertjo zboleti,
Tri angelee k njemu poslati,
In sam k njemu pojdem,
Zlato krono mu pernesem,
Seboj ga popelem v osveti raj.** Amen.!
Te obljube, ki se jih ¢ precej drzi tudi ,.Duh. bramba®,
80 bile povod, da so jih razsirili, kakor to vidimo pri ogrsko-
slovenskem .Snu*. Tudi tukaj se je torej, kakor pri ,Delavi
' Prim. dr. K. Strekelj, Slovenske narodne pesmi, L., St. 453., vrste .
123 —131., str. 473/74.
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22 Casopis za zgodovino in narodopisje.

Kristusovi in Marijini“ ! in tudi drugod, polastilo vraZarstvo
stvari, ki nima samo po sebi Cisto ni¢ vrazarskega na sebi.

Kakor pri navedenih odstavkih, bi mogli videti tudi pri
drugih, kakor pri ,Tobijevem® in ,Hi$nem Zegnu® itd. itd., da
SO se prvotno razsirjali na posameznih listih, kakor se to godi
tudi Se dandanes.

Enako pri .Kolomonu®. O _sedmih koléencah* sem Ze
govoril. Nek ,Colomanisegen® je, kakor poroca Wuttke,
zelo priljubljen v Gorenji Palaciji (Pfalz) na Nem$kem in je
dober za razliéne stvari.? Tako se rabi n. pr, da se c¢lovek
zavaruje proti vsakemu oroZju, da ga ne more raniti niti kroglja
niti sablja,® in moli se pri epilepsiji.t Ali je ta ,Colomani-
segen* del ,Kolomona®, ali pa mogoce odgovarja ,svetemu
Shegnu* v ,Duhovni brambi* (str. 55. nasl.), ne morem pove-
dati, ker Wuttke nikjer ne popise tega ,.Zegna®.

Pac¢ pa je del Kolomona® ,molitev k sv. Coroni*, ki jo
omenjata Wuttke (0. c. str. 387.) po Grohmannu, ki je sam
dobil podatke iz C:ém. 1854, 530532, in Navratil v L. SL M.
1894. str. 181/82. — ., Ta 44. kapitl® (Kol. str. 149—152.) obsega
. Ta prave Korona SHEBRAN]JE®; ,.ta 47. Kapitl* (Kol. str. 155. do
170.), ki obsega , TAPRAVE BUKVE ISABITARIZE®, sku$ane ,,od
Isabitarjou noi od pater Bolfa uzelouzi* (str. 170.),ima ,Rezept od
S. Korone Sashaze usigniti® (str.167.); 49. kapitl* (Kol, str. 181. do
192.) obsega molitve k S. Koroni, poleg nje pa se klicejo Se
Uriel, Samuel in .Sveta Abeta®, in tudi 51. poglavje (Kol. str.
207.—226.) obsega .Anu kraftnu Sarotenje al Shebranje od
svete koronc“. Te molitve se pripisujejo jezuitom in tudi
Wauttke dostavlja:® .das sieht allerdings ganz darnach aus.*
Da pa to ne .izgleda po tem“, se lahko preprica vsak, ako
¢ita, kako so pri§le te knjige od .Isabitarjov® med ljudi: . Te

1 Prim. Casopis IIL. str. 73.

* Wuttke, 0. ¢. str. 282,

3 Wattke, o. ¢ str. 300, — 4 Wuttke, 0. ¢. str, 334,
s Wuttke, 0. ¢. str. 387,
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wbukve* so imeli najprej ..kaker je mena poviedano® .oni (je-
zuitje) ko sami sasc shribane inu te bukle soble niem ukradane
inu tu dei (sic!) odpavershzhah ludi skushane natu soble kanomi
duhounomi pernashane inu odniega samiga skushane natu so ble
she menei saupane. da sim je jas tudei prabrau inu sim sposnov
daje turesniza k' so te boshje jemene noi te (str. 167.)S. S. besiede
boshje natako visho notra sapopadane da maorjo (sic!) usi duhovi
te samle noi nabes tomi savkasenje te boshje mozhi pokorni
biti natu je mena ta misou obshua te bukve na sovenjo shpraho
pnshribati (sic) inu udruk dati* h' peruomi bogu h' zhefti k'
drujemu ludem knuzi h' trezhiomi viernam dusham h" po-
mvezhi.“ ' Komentarja ni treba.

‘nako je z Wuttkejevim . Christoffelgebet®, Decek Jezus
imenuje po Wuttkejevih podatkih v ti  molitvi®  sv. Kristofa,
ko ga je krstil, za svojega varuha zakladov in mu dal v oblast
vse skrite zaklade na zemlji; nazadnje se naroca sv. Kristofu,
da naj to no¢ prinese 300.000 goldinarjev dobrega kova, do-
brega zlata. Domalega enako vsebino ima .ta 43. kapitl® v
Kolomonu, (str. 144 - 149.) SHEBRANJE. kK Svetomi  shen
Krishftofi“ (sic!): .shenkrishtofavo shebranje san skrit shaz*
obsega pa tudi Se 50. .kapitl* (Kol str. 192 206.).

.Duhovna bramba* in ,Kolomonov Zegen™ nista tm'cjlcc-
lotni vrazarski in praznoverski knjigi. ampak, da se¢ tako iz-
razim, putpuri raznih takih .molitev®, wzarotenj” in .cahnov™,
Ki co Ziveli prej in zive deloma $e zdaj svoje samostojno Ziv-
lienje, dokler jih ni nekdo kdo, s¢ ne ve zdruzil v enih
platnicah in izdal na ta nadin knjizico, ki je za vse dobra.

’a tudi to se ni izvr$ilo kar naenkrat. Nek srednji stadij
razvoja kazeta moja dva izvoda Geistlicher Schild” in $tajer-
ska ,Duhovna bramba®, ki starejSemu izvodu .G.Sch.* popol-
noma odgovarja.

! Kolomon str. 166/167. Priobéeno tudi v .Domu in Svetu®, VHL
3. 8t. platnice, str. 4.
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+Geistl. Schild* ni namre¢ ena knjiga, ampak je sestav-
ljen iz Stirih samostojnih zvezkov in sicer obsega: 1. ,An-
ddchtige Weis Dem Amt der H. Mefi - — beyzuwohnen™
(48 paginiranih strani, dve poli v 12°. 2, Ein schiner und
wol approbirter H. Segen zu Wasser und Land* (2 nepagini-
rani poli v 129). 3. .Geistlicher Schild gegen Geist- und leib-
liche - Gefihrlichkeiten® (2 nepaginirani poli v 120). 4. .Geist-
liche Schild-Wacht* z dodatkom: ,Wahre Reu und Leid des siin-
digen Menschen von P. Marco de Aviano* in $¢ dve molitvi
(3 nepag. pole v 129, — V mlajsem nemskem izvodu je red
nekoliko drugacen, tu slede zvezki v redu: 3., 2., 1., 4., sicer
so pa enaki po obsegu, obliki in paginaciji.

Samostojni zvezki, ki tvorijo vsak ‘zase zbirko .molitev*

in ..Zegnov”, so skupaj vezani, in sicer obi¢ajno vedno isti.
To je razvidno iz $tajerske .Duhovne brambe*, ki je kot ce-
lotna knjizica z enotno paginacijo prevod teh stirith obicajno
skupaj vezanih zvezkov z vsemi naslovnimi listi. Zvezki slede
zaporedoma: 1. ,Duhovna Bramba* = _Geistlicher Schild®.
2. ,En 1ép ino dobro poterden Sveti Shegen na Vodi ino na
fuhem=. 3. .Duhovna Bramba* == _Geistliche Schild-Wacht™,
s slikami. 4. .Poboshna visha Sveto Mefho hafnovitno po-
flushati.*

Taka KknjiZica je najbrze tudi tista, ki jo omenja Wuttke!
.[irchliche Gebetblicher werden ohne weiteres zu . . . . Zau-
berschutz gebraucht, In einem 1840 in Bayern gedruckten kathol.
Gebetbuch, .Die Geistliche Schildwacht'. ist zu lesen: .Wer
dieses Gebet bei sich triigt, der stirbt nicht plitzlich, u, weder
Wasser noch Feuer, auch kein Feind kann ihm etwas schaden,
u. jede schwangere Frau wird leichtlich gebiiren, und das
IFind vor Gott u. Menschen schr angenchm  sein.  Gebiirende
lezen es auch wirklich unter inr Kopfkissen.,® To se nanasa
na slede¢i odstavek: . Ein schr niitzliches Gebet, welches der
Pabst Leo seinem Bruder Carolo wider seine Feinde geschicket

+ Wuttke, 0o ¢, str. 168,



1. Grafenauer: O »Duhovni brambi« in nje postanku. 925

hat, mit solchem Ablafi, wer solches gedenket oder bey sich
tragen wird, stirbt nicht gihlich, und weder Wasser noch das Feuer,
auch kein Feind, kan ihme nicht schaden. Und in welchem
Haus diff Gebet ist, dem schadet kein Feuer, und jede schwan-
gere Frau wird leichtlich gebiahren, und das Kind vor GOtt und
Menschen sehr angenchm seyn.! Da se je z ozirom na
.Kathol. Gebetbuch® motil, s¢ lahko oprosti protestantovskemu
profesorju bogoslovja, ker je spredaj najbrze videl ,Andéch-
tige Weis dem Amt der H. Mefi — — beyzuwohnen®,
Koroska .Duhovna bramba* pa ima nekoliko drugacno
obliko. V prvi del knjige sta zdruzena ,Duhouna bramba™ v

ozjem pomenu (Geistlicher Schild) in ,An licp — sveti
Shegen® (Ein schoner H. Segen). Temu sledi( str. 109.

stare, 97. novejée izdaje) .Duhovna vahta® (Geistliche Schild-
Wacht), potem pa pride nov del, ki ga nems$ki ,Geistl. Schild*
starejSega tipa nima. Poleg dveh molitev starega ,,G. Sch.” na
zadetku -—— kesd IP. Marka de Aviano ni ve¢ -— obsega novi
oddelek celo vrsto .Zegnov®, .te svete sedem nebeske rigelne™,
naposled pa 8¢ pet .cahnov®. Posamezni oddelki niso ve¢
samostojni, z lustnimi naslovnimi listi, ampak so zdruZeni v eno,
celotno knjigo. Vendar se pa vidi, da tvorita $e¢ zdaj prva

' Bin schoner und wohlapprobierter H. Segen. 2. pola  list 8b.
— Sloyenski prevod se glasi: Staj. ,Duhov. br* (str. 89.):  Prav
hafnovita molitva, kero je Papesh Leo fvojmu brati Karoli proti njego-
vim foyrashnikom poflal, s takim odpuftikom, da tifti, keri t6 moli ali pri
fecbi nofi, ne vmerje naglo: voda, ogen, ali kdk fovrishnik mu n¢ more
fhkaditi., Ino v kerem hrami tota molitva leshi, tam ogen ne (hkodi.
Nofezhe s totoj molitvej dobijo lehki porod, o otroki bode Bog
rad, ino ludi*. - Besedilo koroske ,Duh. br.* ni povsem enako: razlike
50 v besedilu podértane : Anu posiebno shebranje.  Katire je papash
Leo svoimu bratri korlnu posvou posicbno dore sa use sourashnizhe
fim odpuftikam; Te¢ kir je per fabe nofi inu unote na nje spo-
mene, je shiher na vodeinunasushampradnaguo smertjo,
inu Kar an sourashnik namorce niemu shkoduati inu ukaterci shishi tu
shebranje je kna shkodie obeden ogen, Kader ana nosezha shana tu per
fabe ima bo uhku porodiva inu tu dietze bode per ludich inu per buegu
gore useto. Kor, ,Dub. br.® str. 100, Prim tudi zgoraj ogrsko-slov. ,Sen.
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dva oddelka neko ozZjo celoto zase, kar je tudi tipografiSko
oznaceno. Na naslovni strani se je namre¢ nadomestilo ,visje-
pastirsko dovoljenje za tisk*: ..Cum. Licentia Ord. Cenf. Trevir.
ibidem An. 1647. impreffum®, kar ima starcjSa nems$ka re-
dakeija in ima tudi Stajerska .Duh. br.®, s Istavkom: .dru-
kana u” Koln u' tam lete 1740.* Na koncu prvih dveh od-
delkov, pred . Duhovno vahto* (str. 108. star., 96. mlajse kor.
»D. br.%), pa je posebna stran, ki je tiskana kakor zadnja stran
knjige.! Glasi se:

Usek’ uezhei boshjeizhe- / fti inu nam k' svelizhanju, /
Amen.
SOOOOOOOOTOOTOOODOOS

+ SHI %

Lo
Lolodelelelodviviololedelolololelololeded

15 38

000000
Q0000

Bodi htur ozhash te bukelze / mei zhries svatu noi sre- |
bru, bodi bouzhan (si¢c), al / krainz, bel corosz, imei [ je u
zhefte, jes tabe na ushete pouim. | (Dve ¢rti) / Drukane u Kelln
am Rhein utam lete 1740,

+Geistl, Schild* starcjSega tipa tega nima, gotovo pa je
moral imeti te besede mutatis mutandis  original koroske
~Duhovne brambe®.

Prva dva oddelka sta torej tvorila v tej redakeiji prvotno
en zvezek, tiskan ,u' Koln am Rhein 1740%: ta zvezek — naj-
brze z enotno zaznamenovanimi stranmi -—je bil pa $c¢ razde-
lien v dva oddelka z dvema nasloynima listoma, V originalu
Koro8ke ..Duhovne brambe* pa drugega naslovnega lista (za ,.sv.
zegen™) Ze ni bilo ved, naslov se je sprejel v obesedilo.  Glasi
se takole (,Duh. br.* str, 55.): ,Spet An liep inu tude probie-
ran sveti Shegen, na vodi inu na susham. H' pomuzhi tem

! Prim. Navratil L. S1. M. 1894, str. 182: Ko misli§, da je (na 96.
str) ze konee, vidiS da se na 97, zafenja: ,Duhouna vahta®.
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ludem inu zhes use tvoje sourashnizhe, kateri bi mogli ana
srezhati inu shkoduati na- (str. 56.) potah bel na stesdieh bel
doma, kader ga s' andohtjo shebrash, fi od usah nasrezh frei.
Inu obaruan udrukan per Raini (najbrZe .am Rhein*) utam
lete 1740

Kraj in letnico si moramo razlagati tako, da je bil to
prvotno naslovni list ,sv. Zegna*. Original koroske ,,Duhovne
brambe“ pa je uvrstil naslovni list ,sv. Zegna®, kakor tudi oni
»Duhovne vahte®, kijo je pridruzil z ostalimi .Zegni* in ..cahni*
temu zvezku, v besedilo in naslovni listi so postali navadni
naslovi. Pri tem pa je vsled tiskovne pomote v naslovu .sv.
Zegna“ izostala beseda .Koéln*. Ostali .am Rhein® pa je pre-
vedel koroski prevajavec v .per Raini*.

Mlajsa redakcija ,Duhovne brambe®, zastopana po ko-
roski .. Duhovni brambi®, se pa od starejse, ki je nje zastopnik
nas . Geistlicher Schild* in Stajerska .Duhovna bramba®, ne
razlouje samo po tem, da nima masnih, jutranjih in vecernih
molitey in da ima mesto njih celo vrsto praznoverskih .mo-
litev*, ampak tudi v besedilu. Znacilno je, da molitve same
ne kazejo dosti razlike — kar jih je, so malenkostne pac
pa predgovori in dostavki k molitvam in deloma naslovi. Tako
ima koro$ka .Duhovna bramba* predgovor ,MOI VIERNI
CHRISTIAN!", ki ga starej$a redakeija nima. V njem sc raz-
laga podobno kakor v .Kolomonu®, kako je treba Knjigo ra-
biti, V starej$i redakeiji so pisani nekteri odstavki molitev
In citati v latinskem jeziku, novejSa je te latinske odstavke
prevedla v nemséino, oziroma slovens¢ino; na enem mestu se
to §¢ posebej povdarja: .Te Shegen je fte latinshzhe shprashe
na sovenio ftorien udrucan na priebe.** Zelo neverjetno je, da
bi bil ta latinska mesta prevedel prevajavee slovenske knjige:

'V Geistl, Schild® starejSe redakcije je naslov kraj$i in ina
Pripombo ,Erstlich gedruckt zu Prag®. Staj. ,Duh. br.* str, 47.: ,Peryo-
Krat natifnjeno v Pragi®.)

? Kor. ,Duh, br.“, str. 80, oz. 70.
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v zadnjem oddelku knjige namreé, ki ga starcjSa redakcija
nima, se nahajajo tudi latinski ostavki (str. 165. in 169.. ozi-
roma 154/55. in 158.) ki se pa niso prevedli v slovenscino.
Doti¢na mesta so se prevedla najbrZze v onem zvezku, tiska-
nem v . Koln utam lete 1740%, ki oc¢ividno $e ni imel onega
dodatka.

~Duhovna vahta* se razlocuje od ,Geistliche Schild-
Wacht*, poleg bolj malenkostnih razlik v besedilu molitev,
zlasti v tem, da se Stejejo ure v, Geistl. Schild-Wacht* in v
Stajerski ..Duh. br.* od ene popoldne do ene popoldne, v kor:
wDuh. br.* pa od ene popolno¢i do ene popolnoéi. V starejsi
redakeiji je tedaj n. pr. sv. Jozef (po vrsti Stirnajsti) ¢uvaj od
23 popolno¢i, v koroski .Duhovni brambi* pa od 2--3 po-
poldne. Koroska .Duhovna bramba® tudi nima slik onih
24 svetnikov, ki so varihi za smrtno uro. Ali jih je imel iz-
virnik ali ne, se ne da dognati, a najbrZe so se opustili Sele
v slovenski izdaji, ker tiskarna najbrze ni imela kliséjev.

111

Letnice in kraji, navedeni v nasih slovenskih praznover-
skih in vrazarskih knjigah, nam ne dajo za kronologijo nobenih
podatkov. Videli smo Ze, da so se letnice prepisale iz nem-
skih izvirnikov. Ti pa so tudi deloma $e zelo nemarno,
kakor moj mlajdi ,Geist. Schild* ponatiskovali iz svojih
predlog letnice in kraje. Koro$ka . Duhovna bramba®™ ima
svoje .drukana u’ Kdoln u' tam lete 1740% vsaj Sele iz druge

roke: Stajerska ,Duh. br.* ima imena tiskovnih krajev (Mainz,

Praga,) in letnice (1647, 1705) iz nems$ke predloge. Za sta-
rejSe nemdke izvode so bili ti podatki mogocée resniéni, pa 8¢
za te javalne, za originale nasih slovenskih ..Duhovnih bramb*
pa gotovo ne ved. Za predlogo korosSke ,Duhovne brambe* smo
to ze videli, za predloge $tajerske . Duh. br.* bomo to kmalu
spoznali. Tem manj veljave imajo seveda te letnice za nase
slovenske izvode. O kraju Kéln* v .,Duhovni brambi je mi-
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slil n. pr. ze Safarik, (str. 132) da je laznjiv. (Prim. L. SL M.
1804. str. 182.) '

Preostanejo nam torej za kronologijo samo tipografski
znaki, drugih, tudi jezikovnih, skoro da ni. Takih knjig imamo,
kolikor vemo. s$tiri. To so: koroSka .Duhovna bramba I.*
(starej$a) in I (mlajSa),® Stajerska ,Duhovna bramba*?® in ,Ko-
lomonov Zegen“.s .Kolomonov Zegen® stavi dr. Simoni¢ s Sa-
fafikom okolu 1. 1800.* Radi jezikovnega znaka ,,vencen® (glej spo-
daj)ga bo treba staviti nekoliko prej: okolo1.1790. Safarik domneva,
da se je tiskal na Koro$kem:® to ni povsem gotovo, a je mogoce
in verjetno. Nekoliko mlajsa kakor .Kolomon* je starejSa
koro§ka ..Duhovna bramba*® kolikor se more soditi po po-
pirju in tisku, zlasti radi zelo licne male kurzive. Stajersko
«Duhovno brambo* stavi dr. Simoni¢eva bibliografija po V.
Stesku? okolo leta 1810. Ako bi jo stavili za nckoliko po-
zneje, bi dosti ne zagresili.

Ostane nam torej samo $e drugi natisk koroske ,,Du-
hovne brambe®, ki se $e dandanes nahaja med ljudmi in ga

t (Glej Simonié, Slovenska bibliografija, 1. str. 45. in 610. — * Glej
Simonic, o. ¢. str, 45.

3 Glej Simonid, o. ¢, str. 605., kjer je pa nasloy naveden nekoliko
pogresno. Pravilni naslov se glasi: TOJE / TAPRAVI / INV TAZIELI
/ Colemone-Shegen. / Kateri je biv vkeleranje / taprvevo bart vdrvkan
vtam / lete: 1321 noi v latinshzhei / shprachi vnkei dan: potam /pa na-
nemshko sedei pa ta/pryvo bart nasovenjo no/ novo kvhan inu frishno /
pazhan, / D. K..10. R. — Tako v vsch izvodih, ki scm jih videl

4 Prim, Simonic¢ 1. ¢. in Navratil L. S M. 1894, str. 179.

¥ (1. Nayratil, L. ¢

® Od te sta znana, kolikor vem, samo dva izvoda. En popolen
iZtisk.jc last & g. zupnika Ivana Vrhovnika v Ljubljani, drug, nepopolen iz-
vod — manjkajo zadnji trije listi s ,cahni® — je lastnina ¢. g. Zupnika Ste-
fana Singerja v Logivasi pri Vrbi na KoroSkem in je privezan popol-

nemu ,Kolomonu®., — Dat na str. 610. Simoni¢eve bibliografije® je po- : /
vzel prof, dr, Slebinger, kakor mi je sam izporodil, po Vrhovnikovem
izvodu,

' Prim. Izvestja Muzejskega drustva za Kranjsko, XIL (1902) str.
95. Kraj in letnica pa nista ,izmiSljena“, ampak povzeta po nemski
predlogi,

= . ..
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ima med drugimi (med njimi dr. Ile$i¢, Vrhovnik in jaz) tudi
ljubljanska licejska knjiznica. V tem natisku se je popravilo pre-
cejsnje stevilo tiskovnih pomot prve izdaje, n. pr. (str. 1.) ,poterd-
njeni® mesto poterdujeni®, .fprabernjana® m. ,fpraberujana*; (str.
2.)ozhash mesto ozbash: boshje gnade m. bosbjegnade; bojo m. boje;
ti m. to: (bodo molitve) k" doromu pershle: pas’ eno pravo ando-
htjo “m. K doromu: pershle pa. s eno — - (str.6.) .I. N.
R..I* m. I N. K. L% (str. 11. ozir. 10. ml. izd.) Device m.
Devico; (str. 12, oz 10.) Sourashnikou™ m. ,Saurashnikou*,
itd. itd. Nasproti tem korckturam stoje pa zopet nove tiskovne
pomote. Vendar pa moramo iz teh popravkov in mnogih dru-
aih sklepati, da se je morala nova .Duhovna bramba“ nati-
sniti ali po kakem izvodu starej$e izdaje vdomaci tiskarni,
ali pa, ako se je natisnila v tuji tiskarni, po popravljenem ro -
kopisu. Zakaj popir je preslab, da bi ¢ bila mogla knjiga
rabiti za rokopis, ker bi se ob robu ne moglo napisati po-
! popravkov: svinénik ne prime, ¢rnilo pa uvdari skozi pri naj-
: manjsi picici. Drugo tuja tiskarna in rokopis je pray
| neverjetno.  Zaloznik s¢ je pa¢ bore malo brigal za to, ali je

natisk boljsi ali slabsi, da je le neslo. Po rokopisu se natisk

— Z¢ sama verjetnost govori proti temu ni napravil. In
& ker s¢ po popravljenih-polah prve izdaje tudi ni mogel,
| je s tem verjetnost tuje tiskarne Ze precej slaba. A tako do-
mnevanje ovrze tudi Ze besedilo druge izdaje. Tu hofem na-
! vesti nektere pomote, ki morcjo izvirati edino le iz tega, da
F se je novi natisk napravil Kar po nepopravljeni prvotni izdaji;
f pri tem je stavee, ki je moral biti ve$¢ slovenskega jezika,
' kar sproti popravljal besedilo, obenem pa delal zopet nove
,} napake. Na str. 3, prvotne izdaje stoji vrsta za vrsto:
U fazhetki je biva ta
5 Befsieda, inu ta Befsicda,

je biva per Bogu, :
V' novem natisku na isti strani pa beremo: " sazhetki
je biva ta Befsieda, je biva per Bogu, ~— —% QOditno. je,
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da je preskocil stavec s prve .Befsiede® na drugo in nada-
lieval z novo vrsto. Izpustil je na ta nadin osebek drugega
stavka: ,in ta Befsieda®. Pomota se je pripetila, ker sta dve
povsem cnaki besedi druga skoro kraj druge.

V pregibu od 17. do 18. strani se¢ Cita v stari izdaji:

(Str. 17.)  Jes pak fe ozhem u Ho-

fpuedi fuefseliti, inu ozhem
uften

(Str. 18.) ves iu pouftati u Jefushumoi-

mu Bogu.

Po tiskovni pomoti stoji na koncu 17. strani pod vrstami
mesto prve besede sledece strani .vesiu® ,uften®. To spako
ima nova izdaja v besedilu: ,Jes pak fe ozhem u Hofpuedi
fuefseliti, inu ozhem uften vesiv pouftati u Jefusha (sic) moimu
Bogu* (.Duh. br.* IL str. 16.). Kako je nastala ta pomota,
ni treba Sele razlagati, a to se ni moglo zgoditi pri stavljenju
Po rokopisu, ampak edinole pri stavljenju po knjigi sami.

Na str. 57. stare izdaje imamo sledece besedilo: (Kdor ..ta
priecb per fabe nosi® )

inu tudei nashei
lubei M. M. D. h'zhesti,
inu k'hvali, inu k'spomien-
ju, nje serzhnah potashau
7. obomari shebra, tomu

se¢ na tisti den kar ana
potashaua na sgodi, A 3
Nova izdaja pa ima: . inu tudei nashei lubei M. M. 3
D, h' spomienju, nje serzhnah potashau 7 obomari shebra® itd., * :
o] ]

! Nem&ko besedilo se glasi: Wer dicsen Brief bey sich triigt — —
auch U, L, Frauen zu Ehren und Gedichtnus ihres Herzenleids sic-
ben Ave Maria betet, dem mag sclben Tag kein Herzenleid wider-
fahren - & ( H. Segen®, list 1. b.).

* JDuh. br.* 1L str. 50, A




wh. o b L e S Sl N LT T S VA R S OO LA P YO g - Sx ey,

32 Casopis za zgodovino in narodopisje.

pri ¢emer ¢lovek nekaj pogreSa. Stavec je preskocil eno vrsto.
Prej$njo vrsto je stavil do vstetega ..h'™, od tu pa je presko-
¢il na k'™, ki stoji tik spodaj, in stavil od .spomienju® na-
prej mesto od ,zhesti“. Vsled tega manjka v stavku: . zhest,
inu k' hvali, inu k™. vsled tega imamo tudi nemogoco skupino
+h' spomienju”, ki se nikjer ne govori, na Koroskem tudi ne.

Le $e eno ilustracijo: V stari kor. .Duhovni brambi™* stoji
na str. 66. sledece (v evang. sv. Jan. 1. 1-—14.):

— — fativt nijo qte vole

ta mefja, bel pa fte vole ta

mojha, ampat i& VBoga rojani.”

1 .Kateri niso iz krvi* je spredaj izpusceno. Pa to ni posebne
;i vaznosti, Poglejmo v korosko .Duhovno brambo* II. str. 58:
" ,— — fativi nijo fte vole ta mejja, bel pa jte vole ta mejja,

Del pa fte vole ta mojha, ampat i8 Boga vojani.” — Kako je ta
A pomota dvojni ,fte vole ta mejja” nastala, je jasno, ako
: pogledamo v .Duh. brambo* I, kakor se¢ je zgoraj ena vrsta
preskodila, tako se¢ je tukaj dvakrat natisnila, ker je stavec
y mesto ,mojha” stavil drugi¢ ,mejja”. Da je bilo lahko zmotiti
:: se, bo moral vsakdo priznati.
;. To so pajvaznejSe izmed onih tiskovnih pomot, ki doka-
k- zujejo: novi natisk se ni napravil po rokopisu, ampak po knjigi
AR sami. Gori omenjene poprave je izvrsil stavee sam. Druga
E izdaja koro$ke .Duhovne brambe® je morala torej biti tiskana
3 v slovenski tiskarni. Kje in pri kom, je mogoce domnevati-
: zopet samo po tipografskih znakih. Dobro dosla je za to zla-
: sti kurziva nove izdaje, ki je drugaéna kakor Kurziva, ki je v
' onih ¢asih navadna. Ko sem iskal kaj podobnega v drugih
starejSih knjigah, sem nasel popolno skladnost s tiskom Vod-
nikove slovenske slovnice ..Pifmenoft ali Gramatika sa Perve
Shole®, ki jo je v Ljubljani L 1811 natisnil Leop. Eger, Oblika
kurzivnih  ¢rk: v, z, k, ki so v drugih tiskarnah tega casa
drugacne, ki so pa” enake v teh dveh knjigah. govori za to,
da sc¢ je drugi natisk koroske .Duhovne brambe* napravil
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v Ljubljani, in sicer v Egerjevi tiskarni v Ljubljani. Za to go-
vori tudi ostala tipografska skladnost; Sirina vrst, velikost in
oblika érk, tudi v garmondu, se¢ vsc natanko vjema, tudi popir
je zelo podoben, samo nekoliko bolj grob. Za to govori tudi
dejstvo, da se nahaja najve¢ izvodov novejse izdaje ,,Duhovne
brambe® na Kranjskem in da se jih je tudi najved naSlo na
Kranjskem. Ponatisk se je moral izvrsiti okolo 1. 1811, ker
prej tudi Eger ni imel takih kurzivnih érk, tako n. pr. ne Se

- e = R
P G Z
|

Iz »Geistl. Schild-Wachts, list 13 a. Iz »Geistl. Schild-Wacht«, list 18 b, !
Q— o) R e i C8

Vv Japljevih 1. 1800. tiskanih ,Listih inu evangeljih“. Ali je
Kdo tisk pri Egerju narodil, ali pa ga je Eger napravil na svojo
roko, bmst avstrijske cenzure, o tem se seveda niti domne-
vati ne da.

: Kje pa so tiskane ostale knjige® O tem ne vemo nidesar.
Safarik pravi, da je ,Kolomonov Zegen® najbrze na Koroskem
tiskan, Mogodée in verjetno, gotovo ni. Samo nekaj negativ-
nega je gotovo: ,Kolomonov Zegen® in .Duhovna bramba“
Nista tiskana v isti tiskarni. To izprevidimo iz sledeéega. Obe

(faknpn. )
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nemski . Duhovni brambi~, ki sta mi na razpolago, sta ilustri-
rani v oddelku ,Geistliche Schild-Wacht*. Tu so naslikani v
grobih lesorezih patroni za smrtno uro, naj pride kadarkoli v
24 urah dneva in noé¢i. Tudi .Kolomonov Zegen® ima na
zadnjih praznih in nezaznamenovanih straneh tri sli¢ice in eno
vinjeto, in sicer slike sv. JoZefa, sv. Ignacija Lojolskega in sv.
Bostjana. — Ako pogledamo v mojo starejso ,Geist. Schild-
Wacht* (.iz 1. 1705.%), najdemo v njej podobe istih svetnikov:
pa ne samo to, slike v .Geistl. Schild-Wacht® iz 1. 1705* so
¢rto za ¢rto popolnoma enake slikam v Kolomonu in sicer je
sv. Ignacij (v G. Sch.-W.) varih od 8. 9. zjutraj, sv. Bostjan
od 10.-11. dopoldne, sv, Jozef pa od 2. 3. popolno¢i. Samo
nekoliko bolj blede so slike v . Kolomonu®, sicer pa kazejo,
da so tiskane po istem kliseju kakor slike v .G. Sch.-W.* iz
1. 1705%, $e nekateri madeZi se vjemajo.!

Ako pa je imela tiskarna, ki je natisnila ,Kolomonov
zegen®, kliseje za ,Duhovno vahto® in jih porabila celo brez
potrebe na zadnjih praznih straneh .Kolomona®, bi jih bila
gotovo porabila tudi tam, kamor bi slike spadale, ako bi bila ta
tiskarna tiskala tudi koro$ko .Duhovno brambo® 1* O kraju
tiska pa ne vemo niesar. Znano nam tudi ni, kje da je tiskana
Stajerska . Duhovna bramba®, ki ima slike, ki so v pozi in
simbolih risane natanko po slikah .Geistl. Schild-Wacht* .z

1 Da more vsakdo, kdor ima .Kolomonoy zegen®, primerjati slike
glede podobnosti, sem dal tu natisniti dve izmed treh slik. Tudi veli-
kost reprodukeij je ista kakor v izvirniku, torej tudi ista kakor v Ko-
lomonu®, o éemer se vsakdo lahko sam preprica. Zalibog pa je Kli&ér
retusiral madeze in pri imenu sv. Jozefa, na desni, signacijo.

* V isti tiskarni kakor ,Kolomon® je pa bila — po teh izvajanjih
— mnajbrze tiskana ,Geistl. Schild-\Wacht® iz 1. 1705%, najbrze tudi ostali
trije Z njo skupaj vezani zvezki. Torej tudi za ta izvod ni veé res, da je
tiskan v ,Mainz® in L. 1705%, kakor tudi za &taj. ,Duh. br.* ne, ki je
po tej preloZena,
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1. 1705%, a niso natisnjene z istimi kliSeji.'! NajbrZe paé kje na
Stajerskem.

Po kronologiji bi tedaj postavil nase vrazarske knjige
takole: Pred 1. 1800. (okolo 1790.) .Kolomonov zegen®. Okolo
L. 1800. prva koroska .Duhovna bramba®. Okolo 1. 1811. v
Ljubljani druga izdaja. Od 1. 1810.1820. pa najbrze $tajerska
+Duhovna bramba®.

Ravno ¢as od 1. 1793. do 1815. je bil jako ugoden za raz-
Sirjenje  .Kolomona® in .Duhovne brambe® med Slovenci.
Skoro ves ta ¢as je bila Avstrija zapletena v vojne proti Fran-
coski in pozneje proti Napoleonu. In bojni Casi vselej vzbu-
jajo hrepenenje v vojakih, da bi se na kak nadin utrdili proti
bojnim nevarnostim. Tako pripoveduje Wuttke,* da so v pru-
sko-danski vojski 1. 1848. - 51. pruski vojaki v trumah kupovali
v Hamburgu litografiranih in tiskanih listkov, ki bi s¢ Z njimi
zavarovali proti vsakr$nemu oroZju, da o jih nosili s seboj
in jih pozirali, da bi s¢ na ta nadin .utrdili* proti strelom in
meéem.  Enako je bilo v avstrijsko - italijanski vojski 1. 1859,
ko je izdal neki juZnonemski tiskar takih ,carovniskih® listkov.
Na deskih bojnih poljih 1. 1866. se jik je tudi naslo mnogo pri
padlih vojakih. En je imel slede¢o vsebino (navajam jo radi
mnogoterih podobnosti z .molitvami* v .Kolomonu® in ,.Duh.
brambi*);

~Heiliger Schutzbricf, im Namen Gottes des Vaters etc.
So wie Christus im Olgarten stillstand, so sollen alle Geschiitze
stillstchen.  Wer das bei sich trigt, dem wird nichts schaden:
€s wird ihn nicht treffen des Feindes Geschiitze; denselben
wird Gott kriiftigen, daff er sich nicht fiirchte vor Dicben und
Mérdern: es soll ihm nicht schaden Geschiitz, Degen und Pi-

—

! Akoprav se¢ strinja Staj. ,Duh. br® povsem z mojim starejsim
izvodom ,G. Sch.“, vendar ta natisk ni neposredna. predloga Staj. ,Dub.
br.% Namesto slike sv. Elizabete (8taj. ,Duh. br.* 149.) ima namred moj
200 Sch® za vinjeto angelja.

* Wuttke, o. ¢. str. 166.
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stolen. Durch deinen Befehl und deinen Tod, Jesus Christus
miissen stillstehen alle Gewchre, die man auf mich loslisit;
es missen stillstehen alle sichtbaren und unsichtbaren Gewchre
auf Befehl des Engels Michael und im Namen Gottes des Va-
ters etc. Gott sei mit mir. Wer diesen Segen gegen die
Feinde bei sich trigt, der wird vor Gefahren beschiitzt bleiben.
Wers nicht glauben will, der schreibe es ab und hiinge es einem
Hunde um den Hals und schiefie nach ihm, so wird er finden,
daff es wahr ist.? Wer diesen Brief bei sich trigt, der wird
nicht gefangen, noch durch die Waffen verletzt werden. Amen.
So wahr es ist, dal Christus gestorben und gen Himmel ge-
fahren und auf Erden gewandelt hat, kann nichts gestochen,
geschlagen, noch an meinem Leibe verletzt werden, Fleisch und
Gedidrm; alles soll mir unbeschidigt bleiben. Ich beschwire
alle Gewehre auf dieser Welt dem lebendigen Gott, Vater ete.;
ich beschwire mich im Namen des Blutes unsers Herrn und
Heilandes Jesu Christi, dal mich keine Kugel trifft, sie sei von
Gold, Silber oder Blei. Gott im Himmel mache mich vor allem
sicher frei im Namen cte. Amen. Dieser Brief ist vom Himmel
gesandt und in Holstein gefunden worden 1724; er war mit
goldenen Buchstaben geschrieben und er schwebte tiber der
heiligen Taufe: wenn man ihn angreifen wollte, wich er zu-
riigk, bis 1791 jemand auf den Gedanken kam, ihn abzu-
schreiben und der Welt zu offenbaren®. ®

Da je to nova skrpucarija iz starih sestavin, to se spozna brez
truda, amoz je zadel prav dobro frazeologijo starej$ih takih spisov.*

Najveéjo verjetnost ima potemtakem domnevanje, da so
francoske vojske, akoprav niso morda povzrocile obeh slo-

! Prim. Kolomon®, str. 22.: Ta 7. Kapitl, Te besiede (ki potem
slede), katere pridajo sedei shribane so takv kraftne al knozhash varjeti
pa obesi te zedelz anomi nakragen alpa anomi pési noi pa strieli na nja
posh vidov kai ti samora,

* Glej Wuttke, o. ¢. str. 166. nasl.

8 Primerjaj podobne stvari v ,Kolomonu® str. 12, 14. in drugod;
kor. ,Duh, br. L% str. 73.
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venskih prevodov (mogoce samo prevod ,Duhovne brambe®)
vsaj moc¢no pospeSevale razSirjenje zlasti ,Duhovne brambe®,
tako da je bilo treba kmalu nove izdaje.

Kje pa so nastale te vraZarske knjige? Wuttke v prvi
izdaji svoje knjige ,der deutsche Volksaberglauben®, str. 66. do
71, v drugi izdaji na str. 176.—179., navaja celo vrsto takih
knjig (prim. tudi L. SI. M. 1894. str. 181.), ,Kolomona“ ni med
njimi; tudi ,Duhovno brambo® omenja samo mimogrede (str.
168.) in sicer za Bavarsko, nek ,Colomanisegen® pa za Pala-
cijo. Vse to ne govori za severnonems$ki izvor ,Kolomona® in
»Duhovne brambe“, akoprav se navaja za kraj tiska veckrat
»KoIn“, kar se nanaSa mogode na vire, iz katerih je zajel se-
stavljavec kake dele svoje knjige, ali pa se omenja ta kraj
Kakor drugi samo radi tega, ker take knjige sploh ljubijo stare
letnice in imenitne kraje.!

Pa¢ pa govorita za juZzno Nemsko ,Colomanigebet® in ba-
varska ,Duhovna bramba®. Dolo¢neje $e pa govori za juZno-
nemski, oziroma avstrijski izvor veliko ¢e$cenje, ki ga vziva
Vv teh knjigah ,sv. Kolomon“. Wuttke? pripomni k ,Colomani-
segen® v oklepaju: .St. Coloman war ein Gefihrte des h. Ki-
lian, ein anderer ist Schutzheiliger von Ostreich. V  Kolo-
monu“ velja sv. Kolomon celo za papeza. *

Nekaj doloénejsega izvemo o sv. Kolomonu iz ,Duhovne
brambe®, V oddelku ,ein schoner und wol approbierter H.
Segen . . .4 beremo v zacetku: ,Das ist ecine Abschrifft, den
(mlajsi izvod ima ,die*) der Pabst Leo dem Carolo, seinem
Bruder, gesendet. Auch hat diesen Brief der wiirdige Abbt

! Zanimivo bi moralo biti, primerjati ,Kolomonov Zegen* z onimi
nemsSkimi proizvodi, ki jih omenja Wuttke. Gotovo bi se naslo marsi-
kaj skupnega ze radi tega, ker vse to izvira vsaj deloma iz srednje-
Veske magije. Se bolj zanimivo bi moralo seveda biti primerjanje #z do-
zdaj meni Se neznanim nem&kim ,Kolomonom®. Zal mi ni dostopno ne
€no, ne drugo.

* Wuttke, 0. c. str. 286.

3 Kol. str. 50.: ,0d Kolemona papasha venka dan.*
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Collomannus seinem Vatter, dem Konig von Yberien gesendet®.
Dalje: ,In dem Land Yberien war ein Konig, der hatte einen
Sohn, mit Namen Collomannus, war eines H. Lebens, war in
2 einem vornehmen Closter auferzogen, und zum Abten erwehlet. ..
1§ Enako se glasi v obeh slovenskih prevodih.

To spominja na legendo o avstrijskem patronu sv. Kolo-

manu. Ta namreé¢ pripoveduje sledede: Za vlade Henrika L
r, Babenberskega, sina Leopolda Razsvetljenega, se je napotil
2 irski kraljevi¢ (Irska= Hibernia-Yberia) Koloman skozi Av-
; strijsko na boZjo pot v Jeruzalem. V Stockerau na NiZjem Av-
3 strijskem blizu Dunaja pa so ga prijeli, ker so ga imeli za
E ¢eskega, moravskega ali ogrskega ogleduha, in so ga obesili
E kot takega na drevesu. To se je zgodilo, kakor pravi legenda,
3

17. julija 1. 1012. Dve leti pa so se vrSile ob njegovem mrtvem
truplu Cudezne prikazni; spoznali so tedaj, da so ucinili Krivico,
in so ga zaceli Castiti kot mucenika. Mejni grof Henrik je dal
prenesti njegovo Se nesegnito in nedotaknjeno truplo 13. ok- .
tobra 1. 1014. v opatijo Melk.! ;

Kolomona caste na Avstrijskem za svojega patrona in mu ‘
je tam posvecenih tudi veé cerkva, tako tudi v Stockeravu., — |
Neki drugi Koloman pa j2 bil od 1. 1490--1495. opat v Zwettl. * :
Sledovi te legende se kaZejo jasno v pripovedovanju ,Duhovne
brambe®, Precej verjetno je tedaj, daje nastal ta del .Duhovne
brambe® ,H. Segen® v Avstriji. Znadilno je. akoprav Kraji in
letnice v teh knjigah dosti ne veljajo, da stoji pri tem .sv. :
Zegnu® na naslovem listu mojega starejSega izvoda (in v staj. 1
»Duh. br.“): ,Erstlich Gedruckt zu Prag®.

Na Avstrijo kaZe pa $e nekaj. Pri kopanju zakladov se
rabi po Wuttkeju? ,$en Kristofova molitev® na Moravskem, v

it UL S

! Prim. Wetzer in Welti, Kirchenlexikon VIIL? 1235. Prim. tudi
»Oliicksrad-Kalender* za 1. 1906, str. 57. Ta koledar je prinesel (str. 58.)
tudi posnimek Diirerjevega lesoreza ,sv. Koloman®, ki ga je umetnik na-
drtal v les 1. 1513, in ga hrani ¢. kr. Dyorna knjiZznica na Dunaju.

* Gl. Wetzer in Welte o. ¢, XIL* 2022.

* Wuttke o. ¢. str. 387, in Navratil L, SI. M. 1894, str. 18182,
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